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            LIGE CHANCER
   

         

         En rigtig januar ryger kom fejende op gennem Kanalen, hylende, brølende og bærende i sin barm regnbyger, hvis store dråber føg hen på de olietøjsklædte oﬃcerer og matroser, hvis pligt bød dem at være på dækket. Stormen havde blæst så hårdt og så længe, at linjeskibet endogså inde på Spithead Red, hvor der dog var læ nok, bevægede sig uroligt for sine ankre, duvede lidt i de korte søer og tørnede op i de totnende ankertove med helt uventede ryk. Et fartøj fra land var på vej ud til det, roet af to kraftige kvinder; det dansede ubehersket hen over de krappe søer, stak af og til snuden ned i en af dem og sendte et skumsprøjt agterefter. Forreste åre kunne sine sager og holdt ikke alene, ved enkelte hurtige blikke over skulderen, båden på kurs, men drejede den også op imod de værste søer for at holde den fra at kapsejse. Den nåede langt om længe op langs styrbords side af ”Justinian”, og da den nåede storrøstet, blev den prajet af den vagthavende kadet.

         ”Ej, ej!” lød det tilbage, som svar fra tagårens kraftige lunger; svaret betød, efter marinens ejendommelige og nedarvede skikke, at der var en oﬃcer om bord i fartøjet – det var antagelig den sammenkrøbne skikkelse, der sad på agtertoften og nærmest så ud som en bunke halm dækket af en kavaj.

         Det var i hvert tilfælde det, som mr. Masters, den vagthavende løjtnant kunne se; han stod og dækkede sig mod regnen så godt han kunne bag rælingen ved mesanmastens naglebænk, og på et nyt praj fra kadetten halede båden frem til falderebet og forsvandt af syne. Det varede temmelig længe, oﬃceren havde åbenbart vanskeligt ved at komme op ad skibssiden, men endelig kom båden ind i Masters’ synsfelt. Kvinderne havde sat af og var ved at sætte en stump luggersejl, under hvilket båden, der nu var uden passager, strøg af sted mod Portsmouth, springende over bølgerne som en hest i et terrænløb. Da den var borte, fik mr. Masters øje på nogen, der kom hen ad skansen: det var den nyankomne eskorteret af den vagthavende kadet, der efter at have vist ham Masters trak sig tilbage til sit stade ved falderebet. Mr. Masters havde været i marinen så længe, at hans hår allerede var hvidt; han havde været heldig at få sin løjtnantsbestalling; han havde længe vidst, at han aldrig blev kommandør, men bevidstheden herom forbitrede dog alligevel ikke i væsentlig grad hans sind, og han afledte sine tanker ved at studere sine medmennesker.

         Han så derfor med interesse på skikkelsen, der nærmede sig. Det var en radmager ung mand, der knap havde trådt sine børnesko, var lidt over middelhøjde, og hvis uudviklede fødder fortsattes i et par magre ben med store halvstøvler. Hans kejtethed fik uvægerlig folk til at betragte hans hænder og albuer. Den nyankomne var klædt i en dårligt siddende uniform, der var gennemblødt af bølgesprøjt, en mager hals stak ud af den høje uniformskrave, og ovenover halsen var der er hvidt, benet ansigt. Et hvidt ansigt var noget af en sjældenhed på dækket af en orlogsmand, hvis besætning snart blev brunet til gammelt mahogni af solen, men hans ansigt var nu ikke alene hvidt, men også svagt grønt i de hule kinder – det var tydeligt at se, at den nyankomne havde været søsyg på vejen ud i fartøjet. Indrammet af det hvide ansigt sad der et par sorte øjne, der i alt det hvide så ud som huller, der var skåret i et ark papir; Masters iagttog med en vis interesse, at øjnene trods deres ejermands søsyge så sig skarpt omkring og mærkede sig alt, hvad der var nyt for dem; de vidnede om en videbegærlighed og interesse, der ikke lod sig holde nede, og som arbejdede trods søsyge og forlegenhed, og mr. Masters tænkte uvilkårlig, at den unge mand nok havde en streg af forsigtighed og forudseenhed i sit temperament og nu allerede var i færd med at studere sine nye omgivelser for at være rede til, hvad der måtte komme. Således havde vist Daniel set sig omkring på løverne, da han kom ind i deres hule.

         De mørke øjne mødte Masters’, og den kejtede skikkelse gjorde kort holdt og førte genert hånden til hattens drivvåde skygge. Hans mund åbnede sig som for at sige noget, men lukkede sig igen, uden at dette var sket, da forlegenheden i mellemtiden overvældede ham, men så tog han sig sammen og fremsatte med møje den melding, han havde lært, han skulle afgive.

         ”Jeg melder mig om bord, sir.”

         ”Hvad hedder De,” spurgte Masters efter at have ventet et øjeblik.

         ”Horatio Hornblower, sir, kadet,” stammede den unge mand.

         ”Tak, det er godt, mr. Hornblower,” sagde Masters i det samme formelle sprog. ”Har De bragt Deres kluns med Dem?”

         Hornblower havde aldrig hørt det ord før, men han fandt hurtig ud af dets betydning trods sin søsyge.

         ”Min skibskiste, sir. Den – den er bragt forefter fra falderebet.”

         Hornblower sagde disse ord lidt tøvende; han vidste godt, at man sagde ”forefter” og at han var kommet om bord over ”falderebet”, men det var så uvant at bruge dem.

         ”Jeg skal sørge for, at den bliver sendt ned om læ,” sagde Masters. ”Og De skulle også hellere se at komme ned om læ. Chefen er i land og næstkommanderende har givet ordre til, at han under ingen omstændigheder må vækkes før ved otte glas, så jeg råder Dem, mr. Hornblower, til at komme ud af Deres våde klæder, mens De kan.”

         ”Ja, sir,” sagde Hornblower; men han var straks klar over, at det svar ikke var rigtigt, at dømme efter Masters’ ansigt, og han rettede det (uvilkårlig tvivlende på, om man brugte sådanne udtryk andre steder end på scenen), før Masters havde fået tid til at rette ham.

         ”Javel, sir,” sagde Hornblower, og et sekund efter tog han også til hatten.

         Masters hilste igen og vendte sig om til en af de kulderystende ordonnanser, der søgte læ under den lidet skærmende ræling. ”Dreng! Vis mr. Hornblower ned i kadetmessen!”

         ”Javel, sir.”

         Hornblower fulgte med drengen forefter hen til storlugen. Søsygen ville alene have været nok til at gøre hans gang usikker, nu snublede han to gange på det korte stykke vej over en tovende, fordi ”Justinian” sang op i ankertovet med et ryk. Drengen gled ned ad trappen fra hovedlugen som en ål over stenene, men Hornblower måtte tage sig sammen og gå langt forsigtigere og usikkert i det svage lys, først på underste batteri og så på banjerne. Der lugtede underligt, og de lyde, der nåede hans ører, var ganske fremmede. Ved foden af hver trappe ventede drengen på ham med overbærende tålmodighed i sit ansigt. Efter den sidste trappe kom der et par trin – Hornblower havde allerede mistet ethvert begreb om retning og vidste ikke, hvad der var for eller agter – og de kom til en halvmørk krog, hvis skygge snarere blev fremhævet end oplyst af et tællelys, der sad på et stykke kobberplade, der atter stod på et bord, rundt om hvilket der sad et dusin mænd i skjorteærmer. Drengen forsvandt og lod Hornblower stå der, og det varede et par sekunder, før den skæggede mand for enden af bordet så på ham.

         ”Tal, du underlige skikkelse!” sagde han.

         Hornblower mærkede, at kvalmen var ved at få magten over ham – eftervirkningerne af turen ud i fartøjet blev forstærkede ved den utroligt beklumrede luft og lugten dernede på banjerne. Det var meget svært at tale, og han vidste desuden ikke rigtigt, hvorledes han skulle forme ordene.

         ”Mit navn er Hornblower,” stammede han langt om længe.

         ”Forbandet uheldigt for dig,” sagde en anden mand ved bordet med øjensynlig mangel på sympati.

         I samme øjeblik kom der et vældigt pust, vinden skagede sig pludselig og fik ”Justinian” til at krænge lidt og tørne op i ankertovet. Det forekom Hornblower, som om verden havde revet sig løs fra sine fortøjninger, han slingrede, hvor han stod, og skønt han rystede af kulde, mærkede han dog sveddråber på sin næse.

         ”Du er vel sagtens kommet,” sagde den skæggede mand for enden af bordet, ”for at påtrænge dine overmænd dit selskab. Et nyt uvidende individ til plage og besvær for den, der skal lære dig op. Se på ham” – den talende påkaldte ved en håndbevægelse alle de omkring bordet siddendes opmærksomhed – ”se på ham, siger jeg! Hans kongelige Majestæts nyeste erhvervelse. Hvor gammel er De?”

         ”S-sytten, sir,” stammede Hornblower.

         ”Sytten!” Afskyen i talerens stemme var tydelig at mærke.

         ”De må begynde som tolvårig, hvis De overhovedet ønsker at blive sømand. Sytten! Kender De forskel på et falshorn og et fald.”

         Dette fremkaldte et latterudbrud fra gruppen, og klangen af latteren overbeviste Hornblower om, at hvad enten han sagde ”ja” eller ”nej”, ville han blive til grin. Han søgte efter et neutralt svar.

         ”Det er det første, jeg vil se efter i Nories ”Sømandsskab”,” sagde han.

         Skibet hev atter over, og han klyngede sig til bordet.

         ”Mine herrer,” sagde han højtideligt, søgende efter, hvorledes han skulle udtrykke det, han tænkte på.

         ”Du gode Gud!” udbrød en af dem, der sad om bordet. ”Han er søsyg!”

         ”Søsyg på Spithead Red!” sagde en af de andre i en tone, der både rummede forbavselse og afsky.

         Men Hornblower havde ophørt med at bekymre sig om noget; ej heller vidste han besked med, hvad der derefter skete omkring ham. De sidste dages nervøse ophidselse var lige så meget skyld deri som turen ud i fartøjet fra land og ”Justinian”s underlige opførsel, når den tørnede op i sit anker, men han forstod, at han nu var stemplet som den kadet, der havde været søsyg i et skib, der lå på reden, og det var kun naturligt, at det stempel forøgede den nedtrykthed, som var et resultat af hans ensomhed og hans hjemve, og som overvældede ham i de følgende dage, da den del af kanalflåden, som skibet hørte til, ikke havde formået at komplettere sine besætninger og derfor måtte forblive til ankers i læ af øen Wight. Efter en time i køjen, som kadetoppasseren fik hejst ham op i, var han dog kommet så meget til sig selv, at han kunne melde sig til næstkommanderende; og efter få dages forløb var han i stand til at finde rundt i skibet uden – som de første gange – at tage fejl af for og agter, således at han ikke var i stand til at orientere sig. Efterhånden kom også hans oﬃcerskammeraters ansigter ud af den tåge, de havde været i for ham, og fik både udtryk og personlighed; han lærte med besvær at finde de poster, han skulle indtage, når der var klart skib, når han skulle på vagt, og når der skulle sættes eller bjerges sejl. Han fik også så meget forståelse af sit nye liv om bord, at han kunne indse, at det kunne have været værre – at skæbnen kunne have sat ham om bord på et skib, der umiddelbart efter skulle have været til søs i stedet for fredeligt at ligge til ankers. Men det var kun en ringe trøst; han var ensom og ulykkelig. Hans medfødte forlegenhed ville under alle omstændigheder havde vanskeliggjort det for ham at blive venner med nogen, men det blev endnu vanskeligere, fordi kadetmessen i ”Justinian” rummede mænd, der alle var betydeligt ældre end han; styrmandsmater, der kom fra koffardimarinen og kadetter i tyverne, som på grund af manglende protektion, eller fordi de ikke havde bestået de nødvendige eksaminer, ikke havde fået deres udnævnelse til løjtnant. Efter at have moret sig lidt over ham, valgte de at overse ham, og han var glad for at kunne trække sig tilbage i sin skal og undgå, at man lagde mærke til ham.

         Thi ”Justinian” var ikke det, man kaldte et ”lykkeligt skib”, i disse mørke og triste januardage. Kommandør Keene – det var hans ankomst, der havde givet Hornblower det første indtryk af den pragt og højtidelighed, der altid omgav chefen for et linjeskib – var en syg mand, med tilbøjelighed til melankoli. Hans navn havde ikke den glans, der gjorde det let for nogle chefer at få deres besætninger fuldtallige med begejstrede frivillige, og han var ydermere blottet for de evner og den personlighed, der kunne få en begejstret besætning ud af den flok uvillige folk, som efterhånden var presset ind i tjenesten for at fylde rammerne ud. Hans oﬃcerer så ham kun sjældent, og det, de så, tiltalte dem ikke. Da Hornblower første gang var beordret til at møde i hans kahyt, var han ikke imponeret – der sad en midaldrende mand ved et bord fuldt af papirer, med hule kinder, gule af lang tids sygdom.

         ”Mr. Hornblower,” sagde han i en formel tone, ”jeg er glad ved at få lejlighed til at ønske Dem velkommen om bord i mit skib.”

         ”Ja, sir,” sagde Hornblower – han syntes det passede bedre til lejligheden end ”javel, sir,” og man syntes at forlange af en yngre kadet, at han ved alle lejligheder skulle sige enten det ene eller det andet.

         ”De er – lad mig se – De er sytten år gammel?” Kommandør Keene så i nogle papirer, der åbenbart indeholdt Hornblowers korte oﬃcielle løbebane.

         ”Ja, sir.”

         ”4. juli 1776,” sagde Keene eftertænksomt, idet han læste Hornblowers fødselsdato højt for sig selv. ”Det er fem år før den dag, da jeg blev udnævnt til kommandør. Jeg havde været løjtnant i seks år, da De blev født.”

         ”Ja, sir,” indrømmede Hornblower – der syntes ikke at være nogen grund til at sige andet dertil.

         ”De er søn af en læge – De skulle hellere have valgt Dem en højvelbåren lord til fader, hvis De har håb om at gøre karriere.”

         ”Ja, sir.”

         ”Hvad skoleuddannelse har De fået?”

         ”Jeg fulgte den sproglige linje, sir.”

         ”Så kan De altså udlægge både Xenophon og Cicero?”

         ”Ja, sir, men ikke særlig godt.”

         ”Det havde været bedre, om De forstod Dem på Sinus og Cosinus. Det havde også været bedre, om De kunne se, når der kommer en byge og bjerge Deres bramsejl i tide. Vi har ikke brug for ablativ og genitiv i flåden.”

         ”Ja, sir,” sagde Hornblower.

         Han havde kun lige nået at lære, hvad en bramstang var, men han kunne have oplyst sin chef om, at han havde et ikke ringe kendskab til matematik. Han gjorde det imidlertid ikke, for hans instinkt i forening med hans nyerhvervede erfaring sagde ham, at han ikke skulle sige noget, han ikke var spurgt om.

         ”Nuvel, adlyd de ordrer, der gives Dem, lær at gøre Deres pligt, så går det Dem nok godt. Tak, så kan De gå.”

         ”Tak, sir,” sagde Hornblower og trak sig tilbage.

         Men chefens ord syntes at skulle blive modsagt omgående. Alt begyndte at gå galt for Hornblower fra det øjeblik, skønt han adlød alle ordrer og flittigt satte sig ind i alle sine pligter. Dette skyldtes John Simpsons ankomst til kadetmessen som ældste dæksoﬃcer. Hornblower sad sammen med nogle af sine kammerater i messen, da han så ham for første gang – en muskelstærk, køn mand i trediverne, der kom ind og stod og så på dem, akkurat som Hornblower havde gjort et par dage før.

         ”Er du der?” sagde en eller anden, ikke særlig hjerteligt.

         ”Cleveland, min modige ven,” sagde den nyankomne, ”se til at du kommer ud fra dit sæde. Jeg har til hensigt at indtage den plads, der tilkommer mig, for enden af bordet.”

         ”Ja, men ...”

         ”Se til du kommer ut!” sagde Simpson skarpt.

         Cleveland kravlede modstræbende ud, Simpson tog hans plads og stirrede vredt på alle, der sad om bordet, som svar på de nysgerrige blikke, de sendte ham.

         ”Ja, mine højtelskede kammerater,” sagde han. ”Nu er jeg altså tilbage i familiens skød. Og jeg er ikke spor forbavset over, at ingen hilser det med glæde. I vil blive endnu mindre henrykte, efter at jeg er færdig med jer, skal jeg tillade mig at tilføje.”

         ”Jamen, din bestalling ... –?” spurgte en eller anden modig sjæl.

         ”Min bestalling?” Simpson lænede sig frem og bankede i bordet, idet han stirrede på alle de nysgerrige, der sad på begge sider af det. ”Jeg vil besvare dette spørgsmål en gang for alle, og den, der så spørger en gang til, skal komme til at ønske, at han aldrig var blevet født. En kommission af gamle grødhoveder af kommandører nægtede mig min bestalling. Den mente, at mine matematiske kundskaber ikke var gode nok til at gøre mig til en pålidelig navigatør. Og derfor er fungerende løjtnant Simpson igen kadet, til Deres tjeneste, mine herrer! Og må Herren så have medlidenhed med jeres sjæle.”

         Det syntes ikke, efterhånden som dagene gik, at Herren havde nogen medlidenhed overhovedet, thi efter Simpsons tilbagekomst gik livet fra nogenlunde rolig ulykke over til levende elendighed. Simpson havde åbenbart altid været en opfindsom tyran, men nu, forbitret som han var over ikke at have fået sin bestalling, var han en værre tyran, og hans opfindsomhed var blevet mangfoldiggjort. Han havde måske nok været svag i matematik, men han var djævelsk stærk, når det gjaldt at gøre andres liv til en byrde for dem. Som ældste oﬃcer i messen havde han udstrakt magt; som en mand med en bidende tunge og en sygelig lyst til at gøre ondt, ville han have været en mægtig mand, også selv om ”Justinian” havde haft en årvågen og myndig næstkommanderende til at holde ham stangen, men mr. Clay var ingen af delene. To gange gjorde nogle kadetter oprør imod ham, og hver gang gennempryglede Simpson dem til bevidstløshed med sine uhyre næver, for Simpson ville have kunnet optræde som en første klasses bokser. Hver gang gik han uskadt ud af kampen; hver gang nedkaldte hans modstanders opsvulmede læber og de blå øjne, han havde fået, straf over ham til at sidde på stængesalingen, eller til ekstravagt idømt af næstkommanderende, der var indigneret. Selv skvatpadderne og spytslikkerne blandt kadetterne – af hvilke der naturligvis var ikke så få – hadede tyrannen af ganske hjerte.

         Betegnende nok var det ikke hans almindelige overgreb, der fik hadet til at flamme højest – som f.eks. at han plyndrede deres skibskister for rene skjorter til sig selv, eller krævede de bedste stykker af stegen, ja ikke engang at han tilvendte sig deres attråede spiritusration. Sådan noget kunne undskyldes, det var noget, de alle ville gøre, hvis de bare havde magt nok til det. Men hans tyranniske lunefuldhed mindede Hornblower, med hans klassiske dannelse, til tider mere om de romerske kejseres grufulde indfald. Han tvang således Cleveland til at barbere de whiskers af, som var hans store stolthed; han tvang Hether til at purre Mackenzie hver halve time, både dag og nat, således at ingen af dem fik søvn i øjnene – og der var stikkere nok til at fortælle ham det, hvis Hether ikke gjorde, hvad han skulle. Han havde lige straks opdaget Hornblowers sårbareste steder, som han havde opdaget alle de andres. Han vidste, at Hornblower var meget genert; derfor morede det ham at tvinge Hornblower til at deklamere vers fra Grays ”Elegi på en landlig kirkegård” for hele den forsamlede messe. Spytslikkerne tvang Hornblower til at gøre det; Simpson lagde en sabelskede på bordet foran sig med et betydningsfuldt blik, og spytslikkerne samlede sig rundt om Hornblower, der vidste, at den mindste tøven fra hans side var ensbetydende med, at han ville blive lagt op på bordet, og at sabelskeden så ville komme til anvendelse; den flade skede var pinefuld nok, men kanten af den gjorde forfærdelig ondt og ydmygelsen derved var næsten det værste. Plagerierne blev endnu værre ved, at Simpson oprettede noget, han kaldte ”retsforhøret”, og som bestod i, at Hornblower blev underkastet en lang række metodiske spørgsmål om sit liv hjemme og om sine drengeår. Hver spørgsmål måtte besvares, hvis han ikke ville udsætte sig for sabelskedens anvendelse; Hornblower vendte og drejede sig, men han måtte tilsidst svare og afsløre et eller andet fra sin barndom, der fik hele messen til at hyle af latter. Himlen skal vide, at der sandelig ikke var noget at skamme sig over i Hornblowers barndom; men drenge er underlige skabninger og skammer sig ofte over noget, som andre slet ikke ville drømme om at huske. Denne ildprøve gjorde ham både svag og syg; andre ville måske have prøvet på at spille klovn og derved have reddet sig ud af det eller gjort sig morsom, men Hornblower var med sine sytten år for tung i det til at klovne. Han måtte udholde forfølgelsen, så elendig som man kun kan være, når man er sytten år; han græd aldrig, når nogen så på det, men fældede ofte om natten den syttenåriges bitre tårer. Han tænkte ofte på døden; han tænkte også på at desertere, men tænkte så på, at desertering ville føre til noget værre end døden, hvorpå hans tanker atter vendte tilbage til døden, idet han næsten nød tanken om at begå selvmord. Han kom, venneløs som han var, til at længes efter døden, så mishandlet og så ensom som kun en ganske ung – og tilmed meget tilbageholdende – mand kan være. Mere og mere opfyldtes han af tanken om at ende sit liv på den nemmeste måde, idet han tog den hemmelige tanke derom til sit venneløse bryst.

         Hvis skibet blot havde været til søs, ville alle have haft så meget at gøre, at de ikke havde haft tid til sådanne drillerier og ondskabsfuldheder; selv til ankers ville en energisk chef og næstkommanderende have holdt besætningen til vinden, så den ikke lavede halløj, men det var Hornblowers uheld, at ”Justinian” lå til ankers hele den skæbnesvangre januar måned 1794, med en syg chef og en udygtig næstkommanderende. Selv den virksomhed, der af og til rådede, var til Hornblowers skade. Der var således en lejlighed, da mr. Bowles, overstyrmanden, havde en navigationstime med sine styrmænd og kadetter, og chefen ved et uheldigt tilfælde kom forbi og gennemså resultaterne af de opgaver, holdet havde fået stillet. Keenes sygdom gjorde ham til en bitter mand og han havde yderligere ikke meget tilovers for Simpson. Han så lidt på hans opgave og lo så hånligt.

         ”Lader os nu alle være glade,” sagde han, ”endelig er Nilens kilder blevet opdaget.”

         ”Undskyld, sir, jeg forstår ikke ...”

         ”Deres skib,” sagde Keene, ”for så vidt som jeg overhovedet kan finde ud af Deres rædselsfulde kragetæer, mr. Simpson, befinder sig for øjeblikket midt i Central Afrika. Lad os nu se, hvilke andre terrae incognitae der er bleven åbnede for civilisationen af de øvrige dristige opdagelsesrejsende på dette hold.”

         Det må have været skæbnen, der var på spil, for det var dramatisk nok for scenen og ikke blot en tildragelse i det virkelige liv; Hornblower vidste, hvad der ville ske i samme øjeblik Keene tog de andres opgaver og dermed hans egen. Det resultat, han var kommet til, var nemlig det eneste, der var rigtigt; alle de andre havde lagt korrektionen for refraktionen til i stedet for at trække den fra, eller havde multipliceret forkert, eller havde, som f.eks. Simpson, det hele galt fra ende til anden.

         ”Til lykke, mr. Hornblower,” sagde Keene, ”De må være stolt over, som ene mand af denne skare af intellektuelle kæmper at have løst opgaven. Hvis De kan fordoble Deres færdighed, samtidig med, at De fordobler Deres år, vil De komme langt i spidsen for resten af Deres kammerater. Mr. Bowles, vær så god at sørge for, at mr. Simpson beskæftiger sig noget mere med sine matematiske studier.”

         Dermed gik han ned ad mellemdækket med den halten, der var en følge af hans dødelige sygdom, og Hornblower sad med nedslagne øjne ude af stand til at møde de blikke, der blev tilkastet ham, vel vidende, hvad de varslede om. Han længtes efter døden i dette øjeblik, ja han bad endogså om den om natten.

         To dage efter befandt Hornblower sig i land under Simpsons kommando. De to kadetter var i spidsen for en deling matroser, der var sat i land for at samarbejde med delinger fra de andre skibe i eskadren og udgjorde en preskommando. Konvojen fra Vestindien ventedes hvert øjeblik; de fleste af dens folk ville blive pressede, så snart den nåede Kanalen og de, der blev tilbage, fordi de var nødvendige for at tage skibet ind til ankers, ville forsøge at snige sig i land og bruge ethvert middel til at skjule sig og finde et sikkert sted at være. Det var preskommandoens opgave at afskære dem deres tilbagetog ved at indeslutte dem fra alle sider. Konvojen var endnu ikke meldt, men alle forholdsregler var trufne til dens modtagelse.

         ”Alt er dog vel i denne verden,” sagde Simpson.

         Det var en ikke almindelig udtalelse fra hans mund, men omstændighederne var heller ikke helt almindelige. Han sad i bagværelset til kroen ”Lammet” i en lænestol med benene oppe i en anden foran en blussende kaminild og med et krus øl med gin ved sin albue.

         ”En skål for den vestindiske konvoj,” sagde Simpson og tog et drag af kruset. ”Gid den må blive meget forsinket.”

         Simpson var for en gangs skyld elskværdig, det var virksomheden, øllet og den varme kaminild, der havde tøet ham op; endnu havde spiritussen ikke gjort ham stridslysten; Hornblower sad på den anden side af ilden og nippede til øllet, som han drak uden gin, og studerede ham nøje, alt imens han undrede sig over, at det var første gang, siden han kom om bord i ”Justinian”, at hans nedtrykthed var veget som en dump smerte fra en hul tand.

         ”Udbring en skål for noget, dreng,” sagde Simpson.

         ”Ned med Robespierre!” sagde Hornblower uden overbevisning. Døren gik op og to oﬃcerer kom ind, den ene var kadet, medens den anden bar løjtnantsepaulet – det var Chalk fra ”Goliath”, som kommanderede hele preskommandoen. Selv Simpson gjorde plads ved ilden for ham på grund af hans højere rang.

         ”Konvojen er endnu ikke meldt,” forkyndte Chalk. Han så skarpt på Hornblower. ”Jeg tror ikke, at jeg har den fornøjelse at kende Dem.”

         ”Mr. Hornblower – løjtnant Chalk,” sagde Simpson og forestillede de to herrer for hinanden. ”Mr. Hornblower har udmærket sig ved at være den kadet, der blev søsyg på Spithead Red.”

         Hornblower prøvede på ikke at vise, at det pinte ham, da Simpson fæstede den etikette på ham. Han mente, at det blot var af høflighed, at Chalk skiftede emne.

         ”Hov, du der med krusene! Vil De ikke, mine herrer, gøre mig den fornøjelse at drikke et glas med mig? Vi kommer nok til at vente længe, er jeg bange for. Deres folk er vel godt fordelt, mr. Simpson?”

         ”Ja, sir.”

         Chalk var en energisk natur. Han gik op og ned i stuen, stirrede ud ad vinduet i regnen, forestillede sin kadet – Caldwell – for de to andre, da øllet kom, og var øjensynlig gnaven over sin påtvungne uvirksomhed.

         ”Skal vi tage os et slag kort for at fordrive tiden?” foreslog han. ”Det var storartet! Halløj, opvarter! Lad os få kort og et bord og et lys til.”

         Bordet blev sat foran ilden, stolene rundt om det og kortene bragt ind.

         ”Hvad skal vi spille?” spurgte Chalk og så på de andre. Han var løjtnant blandt tre kadetter, og ethvert forslag fra hans side var derfor vægtigt, hvorfor de tre andre naturligvis ventede på at høre, hvad han ville foreslå.

         ”Vingt-et-un? Nej, det er et spil for mindre begavede. Trekort? Nej, det er for de rigere halvbegavede. Men så er der whist? Det vil give os alle lejlighed til at vise, hvad vi formår! Caldwell, der, han kan begyndelsesgrundene, ved jeg. Hvordan er det med Dem, mr. Simpson?”

         En mand som Simpson, der fuldstændig manglede matematisk begavelse, var næppe nogen god whistspiller, men han ville næppe heller indrømme det.

         ”Som De ønsker, sir,” sagde Simpson. Han holdt meget af at spille, og det ene spil var for ham ligeså godt som det andet.

         ”Mr. Hornblower?”

         ”Med fornøjelse, sir.”

         Hornblowers svar var mere end en høflighed. Han havde lært at spille whist i en god skole; lige siden sin moders død havde han været fjerdemand for sin fader og sognepræsten og dennes kone. Spillet var derfor noget af en lidenskab for ham. Han nød at beregne de krav, de forskellige chancer stillede til hans dristighed eller forsigtighed. Der var derfor i hans tilslutning netop så megen iver, at Chalk – der selv var en god kortspiller – straks opdagede, at han havde en ligesindet for sig.

         ”Det var storartet!” sagde han. ”Så kan vi ligeså godt straks trække om pladser og makkere. Hvor højt spiller vi, mine herrer? En shilling pr. træk og en guinea pr. rubber, eller er det for meget? Nå, ikke – godt, så er vi enige.”

         Spillet gik i nogen tid ganske roligt. Hornblower trak først Simpson, så Caldwell til makker. Efter kun et par spil viste det sig, at Simpson var ganske håbløs som whistspiller; han var en af den slags spillere, der altid spillede esset ud, når han havde det, eller en singleton, når han havde fire trumfer; men han og Hornblower vandt alligevel rubberen, takket være deres stærke hænder. Det næste spil tabte Simpson imidlertid med Chalk som makker, fik ham atter som makker og tabte igen. Han jublede, når han havde gode kort og sukkede, når han havde dårlige; han var tydeligvis et af disse uoplyste mennesker, som bare betragtede whist som et tidsfordriv eller som et simpelt middel til at sætte penge i bevægelse, noget i retning af terning. Han forstod overhovedet ikke, at det kunne være et ophøjet ritual, eller en intellektuel øvelse. Efterhånden som hans tab steg og ølkrusenes antal forøgedes, blev han imidlertid urolig og hans ansigt blev rødt af andet end den blussende ild. Han kunne hverken tabe eller drikke med anstand, og Chalks velopdragenhed blev sat på en hård prøve, således at han trak vejret lettere, da han næste gang fik Hornblower til makker. De vandt næste rubber sammen uden besvær og en guinea tilsammen med nogle shilling skiftede over fra hans pung til Hornblowers magre ditto; han var nu den eneste, der havde vundet, og Simpson den, der havde tabt mest. Hornblower var helt henrevet af at spille whist igen; han lagde kun mærke til, at Simpson gav sig og bandede sagte, fordi det generede ham i at tænke, ja, han glemte endogså, at det var regulære faresignaler, og at han kunne komme til at betale sit held med nye overgreb.

         Der blev atter byttet og han og Chalk blev makkere. De vandt de to første spil med gode kort, men så vandt Simpson og Caldwell til Simpsons store fornøjelse, om end knebent, så de var lige ved at få game, og i næste spil var Hornblower for dristig, således at de kun fik to træk og manglede det tredje, afgørende. Men Hornblower og Chalk genoprettede hurtig balancen og ved Hornblowers udmærkede spil nærmede de sig støt sejren.

         ”Resten er mit,” sagde Hornblower til slut og lagde sine kort på bordet.

         ”Hvad pokker mener De med det?” sagde Simpson, der havde ruderkonge på hånden og-troede, at den afgjorde spillet. Hornblower kunne ikke forstå, at Simpson var ude af stand til at følge kortene og i virkeligheden slet ikke kunne spille med blot nogenlunde gode spillere. Simpson smed ærgerlig sine kort.

         ”De kender for meget til spillet,” sagde han, ”der er snyderi et eller andet sted.”

         Hornblower snappede efter vejret. Han var ganske klar over, at dette kunne blive et afgørende punkt, hvis han ville gøre det til det. Et par sekunder før havde han bare siddet og spillet kort og moret sig, nu stod han overfor et spil om liv og død. Et væld af tanker strømmede igennem hans hjerne. Tiltrods for de nuværende hyggelige omgivelser, huskede han smerteligt, hvor forfærdelig tilstanden var om bord på ”Justinian”, som han nu skulle tilbage til. Her var der en udvej til at gøre en ende på al den elendighed. Han spekulerede på, hvorledes han havde tænkt sig at tage livet af sig og pludselig spirede i hans hjerne den plan frem, som han ville følge. Hans beslutning fik fastere form.

         ”Dette er en fornærmende bemærkning, mr. Simpson,” sagde han. Han så sig omkring og mødte Chalks og Caldwells øjne, der pludselig blev alvorlige; Simpson så uforstående ud, ”og jeg vil kræve satisfaktion for det.”

         ”Satisfaktion?” sagde Chalk hurtigt. ”Tag det roligt. Mr. Simpson tabte bare besindelsen et øjeblik. Han vil sikkert forklare sig.”

         ”Jeg er bleven beskyldt for at snyde i kortspil,” sagde Hornblower. ”Det er ikke let at bortforklare det.”

         Han anstrengte sig for at optræde som en voksen mand; ja, mere end det, han prøvede på at lade, som om han var dybt krænket, skønt han meget vel vidste, at der ingen grund var til at tage sagen så alvorligt; thi Simpson havde næppe været helt klar i hovedet, da han sagde, hvad han gjorde. Men han var fast bestemt på at benytte sig af den givne lejlighed og skulle derfor nu spille rollen som den dødelig krænkede.

         ”Vinen går ind og forstanden ud,” sagde Chalk, der stadig var opsat på at stifte fred. ”Mr. Simpson mente det ikke alvorligt, det er jeg ganske sikker på. Lad os få en ny flaske og så klinke som gode venner!”

         ”Med fornøjelse,” sagde Hornblower, altimens han ransagede sin hjerne for at umuliggøre en forsoning, ”naturligvis forudsat, at mr. Simpson omgående vil gøre mig en undskyldning og indrømme, at han har haft uret og ikke opført sig som en gentleman.”

         Han vendte sig om og mødte Simpsons øjne med et udfordrende blik, billedlig talt omtrent som når man vifter en tyr om næsen med en rød klud, medens den er i fuldt angreb.

         ”Stikke Dem en undskyldning, De lille vigtigper,” kom det som en eksplosion, der på samme tid røbede alkohol og krænket værdighed, fra Simpson. ”Ikke på denne side af helvede.”

         ”Har De hørt det, mine herrer?” sagde Hornblower. ”Jeg er blev fornærmet og mr. Simpson afslår at gøre mig en undskyldning, ja fornærmer mig endogså yderligere. Der er kun én måde nu for mig til at få satisfaktion.”

         I de to dage, det varede inden den vestindiske konvoj ankom, levede Hornblower og Simpson under Chalks kommando, som to duellanter, der er tvungen til hinandens selskab før æressagens afgørelse. Hornblower passede som sædvanlig på at adlyde enhver given ordre og Simpson gav ordrerne på en gang selvbevidst og forlegent. I disse to dage gennemgik Hornblower sin originale plan indtil de mindste enkeltheder. Medens han patruljerede på orlogsværftet i spidsen for sine folk, havde han rigelig tid til at tænke over sagerne. Køligt betragtet – og en ung knøs på sytten år, der er på fortvivlelsens rand, kan ved lejlighed være objektiv nok – så var beregningen af chancerne ligeså simple som i et spil whist. Intet kunne være værre end hans liv om bord på ”Justinian”, ikke engang – som han ofte havde indrømmet overfor sig selv – døden. Her havde han muligheden for en let død liggende lige for sig og tilmed en yderst tiltalende mulighed for, at det kunne blive Simpson, der kom af med livet i hans sted. Det var i disse tanker, at Hornblower gik et skridt videre mod en ny udvikling, der overvældede ham i den grad, at han stoppede så brat op, at patruljen, der traskede i hælene på ham, tørnede op i ham.

         ”Undskyld, sir,” sagde underoﬃceren.

         ”Det gør ikke noget,” sagde Hornblower i dybe tanker.

         Han bragte først sit forslag på bane, da han talte med Preston og Danvers, de to understyrmænd, som han havde anmodet om at være hans sekundanter, da han kom tilbage til ”Justinian”.

         ”Vi vil selvfølgelig påtage os hvervet,” sagde Preston og så tvivlende på den skrøbelige skikkelse, der stillede ham forslaget. ”Men hvordan vil De slås med ham? Som den fornærmede part har De jo lov til at vælge våben.”

         ”Ja, det har jeg tænkt på, lige siden han fornærmede mig,” sagde Hornblower, idet han søgte at vinde tid. Det var ikke så let at komme frem med det, han ville, i almindelige udtryk.

         ”Kan De bruge en duelkårde?” spurgte Danvers.

         ”Nej,” sagde Hornblower, for sandt at sige havde han aldrig haft en sådan i hænderne.

         ”Så må vi hellere tage pistoler,” sagde Preston.

         ”Simpson skyder sikkert godt,” sagde Danvers. ”Jeg ville betakke mig for at være skive for ham.”

         ”Nå, nå,” sagde Preston hurtigt, ”ikke tage modet fra manden.”

         ”Jeg taber ikke modet,” sagde Hornblower, ”jeg tænkte netop på det samme selv.”

         ”De er ikke spor af nervøs ved sagen,” sagde Danvers undrende. Hornblower trak på skuldrene.

         ”Åh, det er jeg måske nok, men jeg er nærmest ligeglad. Jeg har imidlertid tænkt på en måde, der kunne gøre chancerne mere lige.”

         ”Hvordan det?”

         ”Vi kunne gøre dem ganske lige,” sagde Hornblower og sprang lige ud i det. ”Tage to pistoler, den ene ladt og den anden uladt. Simpson og jeg vælger så uden at vide, hvilken der er hvilken. Så stiller vi os et skridt fra hinanden og fyrer, når der bliver givet signal til det.”

         ”Ih du fredsens!” sagde Danvers.

         ”Jeg tror ikke, det er lovligt,” sagde Preston. ”Det er jo ensbetydende med, at en med sikkerhed bliver dræbt.”

         ”At dræbe er jo meningen med en duel,” sagde Hornblower. ”Hvis betingelserne ikke er uretfærdige, mener jeg ikke, at der kan gøres nogen indvending mod dem.”

         ”Men ville De blive ved til enden?” spurgte Danvers med undren i stemmen.

         ”Mr. Danvers ...” begyndte Hornblower; men Preston lagde sig imellem.

         ”Så, nu skal vi ikke have flere dueller,” sagde han. ”Danvers mente bare, at han ikke selv ville bryde sig om en sådan duel. Nu skal vi tale med Cleveland og Hether og se, hvad de siger.”

         I løbet af en time var de foreslåede betingelser for duellen kendt af enhver om bord på skibet. Måske skyldtes det, at Simpson ikke havde nogen virkelig ven om bord, for Cleveland og Hether, der var hans sekundanter, gjorde ikke noget for at få ændret betingelserne og gav kun efter med et skin af modvilje. Tyrannen fra kadetmessen led nu straffen for sit tyranni. Flere af oﬃcererne morede sig let kynisk over det hele og blandt oﬃcerer og mandskab var der nogle, der så med nysgerrige blikke både på Hornblower og Simpson, som man gør, når der er tale om døden, som om de to modstandere var bestemt til galejerne. Ved middagstid sendte løjtnant Masters bud efter Hornblower.

         ”Chefen har beordret mig til at undersøge denne duel, mr. Hornblower,” sagde han. ”Jeg har yderligere fået pålæg om at gøre mit bedste for at få striden bilagt.”

         ”Ja, sir.”

         ”Hvorfor holder De så strengt på den satisfaktion, mr. Hornblower? Jeg forstår, at det drejer sig om nogle uoverlagte bemærkninger over et glas vin ved et kortbord.”

         ”Mr. Simpson beskyldte mig for snyderi lige op i ansigtet på vidner, der var oﬃcerer fra et andet skib.”

         Det var sagens kerne. Vidnerne tilhørte ikke skibets eget officerskorps. Hvis Hornblower havde valgt at betragte Simpsons ord som sagt i fuldskab, havde man ikke behøvet at tage notits af dem. Men da han havde taget det standpunkt, som han tog, kunne der ikke være tale om at dysse sagen ned og det vidste Hornblower.

         ”Selv i et sådant tilfælde kan man få satisfaktion uden duel, mr. Hornblower.”

         ”Hvis mr. Simpson vil gøre mig en fuldstændig undskyldning i nærværelse af de samme herrer, ville jeg være tilfreds, sir!”

         Simpson var ingen kryster. Han ville hellere dø end gøre en sådan undskyldning.

         ”Ja, det indser jeg. Men – er der ikke sat ganske usædvanlige betingelser for duellen?”

         ”Dem er der præcedens for, sir. Som den fornærmede part kan jeg sætte de betingelser, jeg vil, når blot de opfylder ærens love.”

         ”De taler som en rigtig søprokurator, mr. Hornblower.” Dette lille hib var nok til at gøre Hornblower opmærksom på, at han havde været lidt for rask på det og han besluttede fremtidig at tæmme sin tunge noget mere. Han stod tavs og ventede på, at Masters ville genoptage samtalen.

         ”De er altså fast bestemt på at fortsætte med dette morderiske foretagende, mr. Hornblower?”

         ”Ja, sir!”

         ”Chefen har yderligere givet mig ordre til personlig at overvære duellen på grund af de usædvanlige betingelser for den. Jeg forstår, at De fastholder dem og må derfor gøre Dem opmærksom på, at jeg nu anmoder sekundanterne om at rette sig efter dem.”

         ”Ja, sir.”

         ”Tak, så var der ikke mere, mr. Hornblower.”

         Masters så på Hornblower, da han trådte af, og endnu skarpere end han havde gjort det, da han så ham første gang. Han spejdede efter tegn på svaghed eller vaklen – ja han så i virkeligheden efter, om der ikke var nogle tegn på menneskelig følelse – men han kunne ikke opdage nogle. Hornblower havde taget en bestemmelse, han havde vejet for og imod, og med sin logiske sans var han rede til at følge planen med koldt blod og forstod, at det ville være meningsløst at lade nogle upålidelige indskydelser få indvirkning på sig. De betingelser for duellen, han holdt fast på, var matematisk set fordelagtige. Hvis han før havde leget med tanken om at tage sit liv for at undgå Simpsons forfølgelse, var det da en absolut fordel nu at tage en lige chance for at undgå den uden at dø. Ligeledes, hvis Simpson var – hvad han uden tvivl var – en bedre fægter og pistolskytte end han selv, så var den lige chance jo matematisk fordelagtig for ham. Han ville ikke forandre reglerne, ej heller fortryde dem.

         Det fik nu være som det ville; matematisk set var slutningerne uigendrivelige, men Hornblower var overrasket over at finde, at alting i verden ikke gik til efter matematikens love. Gang på gang opdagede Hornblower på denne triste eftermiddag og aften, at han pludselig snappede efter vejret ved tanken om, at han næste morgen skulle risikere sit liv på en mønts plat eller krone. Der var en chance ud af to, for at han skulle møde døden og for at hans bevidsthed skulle udslettes og hans krop blive iskold, altimens verden utrolig nok rolig ville gå videre uden ham. Tanken derom fik det mod hans vilje til at løbe koldt ned ad ryggen på ham. Og han havde såmænd tid nok til disse overlægninger, thi reglerne for en duel forbød ham at møde sin modstander før denne, således at han måtte opholde sig så isoleret fra omverdenen, som man kunne i et orlogsskib. Han hængte sin køje op om aftenen i et forfærdeligt humør, træt over al beskrivelse, og klædte sig af i banjernes klamme, tykke luft, der var mere kold end sædvanlig. Han trak tæpperne om sig og længtes efter at slappe af i deres varme, men afslappelsen ville ikke indfinde sig. Hver gang han var ved at gå over i søvnens arme, vågnede han op, spændt som en stålfjeder og ængstelig for den kommende dag. Han vendte sig mindst tolv gange i køjen af træthed, hørte skibsklokken, når der blev slået glas på den og følte en voksende foragt for sin egen fejhed. Til slut sagde han til sig selv, at det måske var godt, at hans skæbne skulle bestemmes af den rene tilfældighed, for hvis han havde skullet stole på sin hånds stadighed eller sit øjes sikkerhed, ville han sikkert være død efter en nat som denne.

         Denne slutning hjalp ham til at sove de to sidste timer af natten, for han vågnede ved, at Danvers ruskede i ham.

         ”Fem glas,” sagde Danvers, ”op og se på land!”

         Hornblower kravlede ud af køjen og stod der i sin bare skjorte. Der var så mørkt på banjerne, at Danvers næsten ikke var til at se.

         ””Næste” har ladet os få bagbords slup,” sagde Danvers. ”Masters og Simpson og de andre går før os i hvalbåden. Her kommer Preston.”

         En ny skygge fortonede sig i mørket.

         ”Her er hundekoldt,” sagde Preston. ”Fanden til morgen at tørne ud i. Nelson, hvor er teen?”

         Messeoppasseren kom med den i samme øjeblik, som Horn-blower trak sine bukser på. Det ærgrede ham, at han rystede sådan af kulde, og at koppen raslede i underkoppen, da han tog den. Men teen var god og han drak den ivrigt.

         ”Lad mig få en kop til,” sagde han og var stolt af sig selv, fordi han kunne tænke på te i sådant et øjeblik.

         Det var mørkt endnu, da de gik ned til sluppen.

         ”Sæt af,” kommanderede bådsmanden og båden blev puffet ud fra skibssiden. Det blæste en kold vind og den fyldte det strakte luggersejl, da båden stod ind mod de to fyr på molen.

         ”Jeg bestilte en hyrevogn oppe på kroen og sagde, at den skulle vente på os,” sagde Danvers. ”Lad os håbe, den er der.”

         Den var der virkelig, tilmed var kusken ædru nok til at tumle hesten, trods sine indtagne spirituskvanta. Danvers halede en lommelærke op, da de satte sig med fødderne i halmen.

         ”Tag Dem en slurk, Hornblower,” sagde han og rakte den frem. ”Der behøves jo ikke nogen særlig rolig hånd nu til morgen!”

         ”Nej tak,” sagde Hornblower. Tanken om spiritus på en tom mave fik det til at vende sig inden i ham.

         ”De andre er der før os,” sagde Preston oplysende. ”Jeg så fartøjet vende tilbage, netop som vi nåede molen.”

         Dueletiketten krævede, at de to modstandere skulle ankomme hver for sig, men der behøvedes kun én båd til hjemturen.

         ””Savskæreren” er med,” sagde Danvers. ”Skønt pokker vide hvad nytte, han tænker sig at gøre i dag.”

         Han fnisede, men holdt op i en følelse af, at det var upassende.

         ”Hvordan føler De Dem, Hornblower?” spurgte Preston.

         ”Jeg har det udmærket,” sagde Hornblower, idet han undgik at tilføje, at han kun følte sig vel, når den slags bemærkninger ikke faldt.

         Hyrevognen rettede sig op, da den kom op over bakkens kam og stoppede ved fælleden. Der stod en anden vogn og ventede, dens ene lampe brændte gult i den gryende dagning.

         ”Der er de,” sagde Preston; det svage lys afslørede en gruppe, der stod på det frosne græs blandt tornbladsbuskene.

         Da Hornblower nærmede sig gruppen, fik han et glimt at se af Simpsons ansigt, som han stod der lidt afsides fra de andre. Det var blegt og Hornblower lagde mærke til, at han nervøst sank noget ligesom han selv.

         Masters kom henimod dem og kastede et af sine sædvanlige skarpe undersøgende blikke på Hornblower, da han nåede ham.

         ”Nu er øjeblikket der,” sagde han, ”til at bilægge denne strid. Vi er i krig. Jeg håber, mr. Hornblower, at De vil lade Dem overtale til at redde et menneskeliv for Hans Majestæts tjeneste ved ikke at sætte sagen på spidsen.”

         Hornblower så over på Simpson, mens Danvers svarede for ham.

         ”Har mr. Simpson tilbudt en passende oprejsning?” spurgte Danvers.

         ”Mr. Simpson er rede til at indrømme, at han ønsker at optrinnet ikke havde fundet sted.”

         ”Det er ikke en tilfredsstillende form,” sagde Danvers. ”Det indeholder ikke nogen undskyldning, og De må indrømme, at en sådan er nødvendig, sir.”

         ”Hvad siger duellanten selv?” sagde Masters indtrængende.

         ”Det tilkommer ikke duellanten at tale under sådanne omstændigheder,” sagde Dan vers med et blik til Hornblower, der nikkede. Alt dette var ligeså uundgåeligt som at køre i bøddelkærren, og det var rædselsfuldt. Der var ingen vej tilbage; Hornblower havde ikke et øjeblik troet på, at Simpson ville undskylde, og uden en undskyldning måtte sagen gå sin gang. Chancerne var lige for, at han havde fem minutter at leve i.

         ”De fastholder altså Deres beslutning, mine herrer?” sagde Masters. ”Jeg må anføre denne omstændighed i min rapport.”

         ”Vi er bestemt derpå,” sagde Preston.

         ”Så er der ikke andet at gøre end at lade denne beklagelige sag gå sin gang. Doktor Hepplewhite har pistolerne.”

         Han vendte sig om og førte dem hen til den anden gruppe – Simpson sammen med Hether og Cleveland – og dr. Hepplewhite, der stod der med en pistol i hver hånd med mundingen vendt indad. Han var en svær mand med en drankers røde ansigt og med et alkoholisk grin, rokkende lidt på fødderne.

         ”Er de unge brushoveder fast bestemte på at fremture i deres galskab?” spurgte han; men ingen tog sig af denne malplacerede bemærkning.

         ”Nuvel,” sagde Masters. ”Her er pistolerne, begge forsynet med fængkrudt, som De ser, men kun den ene er ladt, således som reglerne kræver. Jeg har her en guinea, som jeg foreslår, at jeg kaster op i luften for at få afgjort, hvem der skal have ret til først at vælge våben. Nu spørger jeg Dem, mine herrer, skal kastet afgøre endeligt og uigenkaldeligt, hvem der skal have hvilken pistol – altså, hvis mønten viser krone, så skal mr. Simpson have denne – eller skal vinderen af kastet have ret til at vælge våbnet? Det er min hensigt at udelukke enhver mulighed for en hemmelig forståelse.”

         Hether og Cleveland, Preston og Danvers vekslede tvivlende blikke.

         ”Lad vinderen af kastet vælge,” sagde Preston langt om længe.

         ”Meget vel, mine herrer. Hvad siger De, mr. Hornblower?”

         ”Plat,” sagde Hornblower, idet guldstykket vendte sig oppe i luften.

         Masters greb det og lagde hånden over det. ”Plat!” sagde han, løftede hånden og viste mønten til de to sekundantgrupper.

         Hepplewhite holdt to pistoler frem til ham, døden i den ene hånd, livet i den anden. Det var et alvorligt øjeblik. Der var kun at lade tilfældet råde og det krævede en smule anstrengelse at række hånden ud.

         ”Jeg vil have den der,” sagde han; da han berørte våbnet, føltes det iskoldt.

         ”Ja, så har jeg udrettet det, der forlangtes af mig,” sagde Masters. ”Nu må de herrer selv om resten.”

         ”Tag denne her, Simpson,” sagde Hepplewhite. ”Og vær forsigtig med, hvordan De omgås Deres, mr. Hornblower. De er en fare for den offentlige sikkerhed nu.”

         Manden grinede stadig ondskabsfuldt i skadefro glæde over, at nogen var i livsfare, mens han selv ikke var det. Simpson tog den pistol, Hepplewhite rakte ham, med et fast tag. Atter mødte hans øjne Hornblowers, men de var ganske udtryksløse.

         ”Vi behøver jo ikke at udmåle nogen afstand,” sagde Danvers. ”Det ene sted kan være ligeså godt som det andet. Her er jævnt nok.”

         ”Udmærket,” sagde Hether. ”Vil De stå her, mr. Simpson?”

         Preston gav tegn til Hornblower om at gå derover. Det var ikke let at give udseende af at være veloplagt og upåvirket. Preston tog ham ved armen og stillede ham ansigt til ansigt med Simpson, så tæt at han kunne spore spiritusduften i hans ånde.

         ”For sidste gang, mine herrer,” sagde Masters højt. ”Kan De ikke forsones?”

         Ingen svarede, kun dyb tavshed, under hvilken det forekom Hornblower, at alle måtte kunne høre, hvor vanvittigt hans hjerte bankede; tavsheden blev brudt ved et udråb fra Hether.

         ”Vi har jo ikke afgjort, hvem der skal give signal til begyndelsen,” sagde han. ”Hvem vil gøre det?”

         ”Lad mr. Masters gøre det,” sagde Dan vers.

         Hornblower så sig ikke omkring, men så kun fast på den grå luft bag Simpsons højre øre – af en eller anden grund kunne han ikke se ham i ansigtet og han anede ikke, hvad Simpson så på. Verdens ende var nu nær for ham – om et øjeblik lå han måske der med en kugle i hjertet.

         ”Som De ønsker,” hørte han Masters sige.

         Den grå luft var tom, han kunne lige så godt have været bundet for øjnene, da han så på verden for sidste gang. Masters hævede atter stemmen.

         ”Jeg siger nu en, to, tre, fyr,” forkyndte han, ”og med samme mellemrum som nu. Ved disse ord kan De fyre, mine herrer, når De vil. Er De begge rede?”

         ”Ja,” lød Simpsons stemme, næsten i øret på Hornblower.

         ”Ja,” sagde Hornblower. Han kunne selv høre, hvor anstrengt hans stemme lød.

         ”En,” sagde Masters og Hornblower følte i samme øjeblik mundingen af Simpsons pistol imod sine ribben, mens han løftede sin egen.

         Det var i dette sekund, at han følte, at han ikke ville kunne dræbe Simpson, selvom det var i hans magt, og han blev derfor ved at løfte pistolen, idet han tvang sig til at se efter, om den var rettet imod Simpsons skulder. Et let sår ville være tilstrækkeligt.

         ”To,” sagde Masters. ”Tre. Fyr!”

         Hornblower trykkede på aftrækkeren. Der lød et knæk, og der stod røg ud af pistolens lås. Fængkrudtet havde tændt, men ikke mere – altså var det hans våben, der var uladt, og nu vidste han, at han skulle dø. En tiendedel af et sekund efter lød der et nyt knæk, og der stod også røg ud af Simpsons pistol lige mod hans hjerte. De stod begge stive som støtter og forstod kun langsomt, hvad der var sket.

         ”De klikkede, ved himlen,” sagde Danvers.

         Sekundanterne flokkedes rundt om dem

         ”Giv mig pistolerne!” sagde Masters og tog dem lempeligt ud af de hænder, der holdt dem. ”Den, der var ladt, er måske bare brændt for og kan gå af af sig selv. Det vil vi ikke risikere.”

         ”Hvad for en af dem var ladt?” spurgte Hether fortæret af nysgerrighed.

         ”Det er noget, man gør bedst i ikke at vide,” svarede Masters og byttede hurtig pistolerne om i sine hænder for at forvirre dem.

         ”Er der grund til en anden omgang?” spurgte Danvers og Masters så lige og stift på ham.

         ”Der bliver ikke flere skud,” sagde han. ”Ærens krav er fuldstændig tilfredsstillede. De to herrer har gennemgået denne prøve ganske udmærket. Ingen kan nu sige mr. Simpson noget på, hvis han udtrykker sin beklagelse af, hvad der er sket, og ej heller kan nogen have noget at indvende imod mr. Hornblower, hvis han modtager denne indrømmelse.”

         Hepplewhite brast i en brølende latter.

         ”Se på jeres ansigter,” galede han og slog sig på lårene. ”I skulle bare se, hvor højtidelige I allesammen ser ud. Ligeså højtidelige som køer!”

         ”Mr. Hepplewhite,” sagde Masters ”Deres opførsel er upassende. Mine herrer, vore vogne venter ude på vejen og fartøjet ligger klar nede ved molen. Og jeg tror for resten, at vi allesammen trænger til en bid frokost, mr. Hepplewhite ikke undtaget.”

         Dermed skulle jo denne affære egentlig have været ude af verden. Sladderen om den usædvanlige duel, der var løbet den ankerliggende eskadre rundt, døde efterhånden hen af sig selv. Alle kendte nu Hornblower, ikke mere som kadetten, der blev søsyg på Spithead Red, men som manden, der var rede til at tage en lige chance med koldt blod. Men i ”Justinian” blev der nu alligevel sladret om noget andet, og det både forude og agterude.

         ”Mr. Hornblower har bedt om tilladelse til at henvende sig til Dem, sir,” sagde mr. Clay, skibets næstkommanderende, en morgen, da han aflagde sin sædvanlige rapport til chefen.

         ”Åh, send ham bare ind, når De går,” sagde Keene og sukkede.

         Ti minutter efter bankede det på døren til hans kahyt, og en meget vred ung mand trådte ind.

         ”Sir!” begyndte Hornblower.

         ”Jeg kan gætte mig til, hvad De vil sige,” sagde Keene.

         ”De pistoler, der blev anvendt i duellen mellem Simpson og mig, var ikke ladt.”

         ”Nå, så Hepplewhite har sladret af skole,” sagde Keene.

         ”Og det var efter Deres ordre, sir, efter hvad jeg kan forstå.”

         ”De er vel underrettet. Jeg gav ordre til mr. Masters om at sørge for det.”

         ”Det var en utilladelig frihed, De tog Dem, sir!”

         Det var, hvad Hornblower ville have sagt, men han snublede over ordene uden værdighed og sammenhæng.

         ”Det var det muligvis,” sagde Keene tålmodigt, idet han ordnede nogle papirer, der lå på hans skrivebord.

         Den rolige indrømmelse bragte Hornblower ud af fatning, og han stammede nogle øjeblikke i det.

         ”Jeg reddede et liv for kongens tjeneste,” fortsatte Keene, da Hornblower var ophørt med at stamme. ”Et ungt liv. Ingen har lidt nogen skade. Derimod har både De og Simpson haft lejlighed til at bevise, at De har mod i brystet. De har begge haft lejlighed til at vise, at De kan stå for skud og det ved alle andre også.”

         ”De har krænket min personlige ære, sir,” sagde Hornblower, idet han nu påbegyndte en af de bemærkninger, han havde forberedt, ”og for dette er der kun et middel.”

         ”Pas nu lidt på, hvad De siger, mr. Hornblower!” Keene drejede sig i sin stol med et lille smertens udråb, idet han beredte sig til at svare. ”Jeg må erindre Dem om en af flådens overordentlig sunde regler, der går ud på, at ingen yngre oﬃcer kan udfordre sin overmand til duel. Grundene herfor er ganske indlysende – ellers ville forfremmelse blive for let at opnå. Blot det at udfordre sin overordnede er en forbrydelse, der kan bringe Dem for en krigsret, mr. Hornblower.”

         ”Oh,” sagde Hornblower svagt.

         ”Så skal De tilmed få et ganske vederlagsfrit råd,” fortsatte Keene. ”De har duelleret og er kommet derfra med al ære. Det er udmærket. Lad nu være at indlade Dem på flere dueller – så er det endnu mere udmærket. Nogle mennesker får ligefrem smag for at duellere, ligesom en tiger får smag for blod. De bliver aldrig gode oﬃcerer og heller aldrig populære.”

         Først da stod det Hornblower klart, at en stor del af den kogende ophidselse, der havde grebet ham, inden han trådte ind i chefens kahyt, skyldtes forudnydelsen af at skulle udfordre. Det var en slags sygelig trang til at søge faren – og en sygelig trang til altid at optræde for åbent tæppe. Keene sad og ventede på, at han ville sige noget, og det var hårdt at lade være.

         ”Jeg forstår det fuldkomment, sir,” sagde han tilsidst. Keene flyttede sig igen i stolen.

         ”Så var der noget andet, jeg ville tale med Dem om, mr. Hornblower. Kommandør Pellew i ”Indefatigable” har plads til en kadet til. Kommandør Pellew er en ivrig whistspiller og han mangler en god fjerdemand om bord. Jeg er gået med til at tage en eventuel ansøgning om en forflyttelse fra Deres side under velvillig overvejelse – hvis De altså skulle fremsætte en sådan. Jeg behøver vist ikke erindre Dem om, at enhver ærgerrig officer ville gribe chancen for at komme til at gøre tjeneste i en fregat med begge hænder.”

         ”En fregat!” sagde Hornblower.

         Enhver kendte Pellews ry og hans traditionelle held. Udmærkelse, forfremmelse, prisepenge – alt dette kunne en officer, der tjente under Pellew, gøre sig håb om. Konkurrencen om en udkommando med ”Indefatigable” var sikkert enorm og dette var den store chance. Hornblower skulle lige til at sige, at han med største glæde modtog tilbudet, da han ved et øjebliks eftertanke lagde bånd på sig.

         ”Det er forfærdelig pænt af Dem, sir,” sagde han. ”Jeg ved slet ikke, hvordan jeg skal takke Dem. Men De tog imod mig som kadet, og jeg må derfor blive hos Dem.”

         Det trætte og nervøse ansigt oplivedes af et stort smil.

         ”Der er ikke mange, der ville have sagt det,” sagde Keene. ”Men jeg kræver, at De modtager dette tilbud. Jeg lever ikke meget længere og kan ikke værdsætte Deres loyalitet nok. Og dette skib er ikke noget for Dem – dette skib med en ubrugelig chef – afbryd mig ikke – og med en udslidt næstkommanderende og med sine gamle kadetter. De skulle være, hvor der er mulighed for et hurtigt avancement. Jeg tænker på tjenestens bedste, mr. Hornblower, når jeg henstiller til Dem at modtage kommandør Pellews tilbud – og det ville være en lettelse for mig, hvis De gjorde det.”

         ”Javel, sir,” sagde Hornblower.
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